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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN
NEW ZEALAND AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

The Government of New Zealand and the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam

Noting the potential for growth in trade between their two countries, and

Desiring to promote and expand their mutually beneficial trade and economic cooper-
ation,

Having regard to their respective international rights and obligations,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of New Zealand and the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam shall take all appropriate measures, within the scope of the laws and regulations
in force in each country, to facilitate, strengthen and diversity trade, and generally to foster
economic cooperation, between the two countries.

Article II

1. The two Governments shall extend to each other most-favoured-nation treatment
with respect to

(a) Customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with impor-
tation or exportation of products,

(b) The method of levying such duties and charges,

(c) All rules and formalities connected with importation or exportation,

(d) All internal taxes or other internal charges of any kind that may be imposed on or
in connection with goods or products already imported and cleared through customs.

2. Any advantage, favour, privilege or exemption which has been or may hereafter be
granted by either Government in regard to the matters referred to in paragraph 1 of this Ar-
ticle to any product originating in or consigned to any third country shall immediately be
accorded to the like product originating in or consigned to the territory of the other Gov-
ernment.

3. In implementation of this Article, the Government of New Zealand shall apply its
Normal tariff except for products benefiting in the New Zealand tariff from special prefer-
ences accorded under the General System of Tariff Preferences to Developing Countries,
which preferences shall continue to apply so long as, and to the extent that, the New
Zealand Government considers that the conditions appropriate for them exist.
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Article Il

The provisions of Article II of this Agreement shall not apply to

(a) Tariff preferences or advantages which have been or may be accorded by the Gov-
ernment of New Zealand, consistent with its relevant international rights and obligations,
to any present or former country or territory of the Commonwealth of Nations;

(b) Preferences or advantages accorded by either Government resulting from its asso-
ciation in a customs union or a free trade area or in an interim agreement relating to the for-
mation of a customs union or a free trade area;

(c) Any preferences or advantages extended by either Government to any third country
or territory consistent with the rights and obligations of that Government as a Contracting
Party to the General Agreement on Tariff s and Trade I or under any international commod-
ity agreement to which it may be a party;

(d) Tariff preferences or advantages which the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam grants or may grant to facilitate trade with any country with which it shares a
common border.,

(e) Preferences or advantages granted by the Government of New Zealand pursuant to
the South Pacific Regional Trade and Economic Cooperation Agreement.2

Article IV

The two Governments shall, subject to and to the extent permitted by the laws and reg-
ulations in force in their respective countries, exempt from the payment of import duty and
other taxes articles for display in fairs and exhibitions as well as samples of goods for ad-
vertising purposes which have been imported from the territory of the other Government.
Such articles and samples shall not be disposed of in the country into which they are im-
ported without the prior permission of the competent authorities of that country and the
payment of the appropriate import duty, and other taxes, if any.

Article V

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Government to ap-
ply prohibitions or restrictions of any kind which are directed to the protection of its essen-
tial security interests, or to the protection of public health or the prevention of diseases and
pests in animals or plants.

Article VI

All payments arising from trade and other transactions between the two countries shall

be effected in mutually acceptable convertible currency and in accordance with any foreign
exchange regulations in force in either country.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 194.
2. Ibid., vol. 1240, p. 65.
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Article VII

In order to facilitate the implementation of this Agreement the two Governments agree
to hold consultations at Ministerial or senior official level periodically, at intervals to be
mutually arranged but no less than every two years. These meetings, which will be held al-
ternately in New Zealand and Viet Nam, will

(a) Review the current state of trade and economic cooperation (including any imped-
iments thereto) between the two countries; and

(b) Study proposals within the framework of this Agreement aimed at the further ex-
pansion and diversification of trade and economic relations.

Article VIII

The provisions of this Agreement shall not have effect for Tokelau until the expiration
of one month from the date of notification by the Government of New Zealand to the Gov-
eminent of the Socialist Republic of Viet Nam that the Agreement shall be applied to it.

Article IX

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall remain in force
for an initial period of three years. Thereafter it shall remain in force until the expiry of 90
days from the date on which either Government receives from the other written notice
through the diplomatic channel of that Government's desire to terminate the Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed the present Agreement.

Done at Hanoi this 18th day of July 1994, in duplicate in the English and Vietnamese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government

of New Zealand:

[DON MCKINNON]

For the Government

of the Socialist Republic of Viet Nam:

[LE VAN TRIET]
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HI tP DINH
THUOUNG MAI VA HQP TAC KINH Tf

CONG H6A XA HOI CH6 NGHIA VItT NAM
VA NU-DI-LAN

Chfinh phtt COng hba xl h~i chtt nghia Vi~t Nam vh Cbhnh ph5i Niu-
di-ln,

Nh$n thjy titm nfing phdt trin quan IO thomng m.i gila hai nrtdc,

Mfaig mud thihc dky vh m& rang thurcing mlii vh hqp tAc kinh t6
d6i b~n cing cd lqi,

Quan tw d~n cdc quyn lqi vA nghla vv qu 6 c ti cuh winh,

di thba thuon nb sau :

ViA,, I

Chinh phbi Cong hba xi h~i chfi nghia Vi~t Nam vh Chknh phi Niu-
di-Ifiu O dtmug mpi cdch thfich hqp trong khu6n khb h4t php vh cAc quy
dlnh hi~n hhnh cfia mi ntrdc nhm t4o di6u kiln d dhng tMug crdng vb
da dotig h6a throng mai, v khuyin klfch sq hcp tdc kinh t6 giva hai
ntw6c.

Dieu if:

11 Hai Chfnh phi st dbtnh cho nhau su d6i dii cuk che dO t6i huO
qu6c v :

a) Thufstq vk cdc topi ph; dfnh vko hoac i~n quan dn vi c nh p
kiu vh xu~t khu sair phkm,

b) Cdch thu cdc 1oi thuA vk phf nhy,
c) Cdc quy tic vh thu tpc Li6n quan d6n nh~p khku vb xult khku.
d) C.4c loai thu6 nOi dia hotc bAt k, c~c lopLi ph; n~i dia nho khbc c6

the danl vho ho0c lifn quan den hbng hda vh sfn plan da nh~p vbr da hokn
thlnh db tuc Hhi quan.
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2/ Nhing lqi diem uu dli, dic quy*n ho0c miln tr* mh da hoic cd
the sau nky dzqc mot trang hai Ch nh phii diah cho nh(Ing noi dung
dvqc A c~p trong doon 1 c/ma ditu khohn aby d61 vdi bit ctf mot &fin
phimh nio bit noun t& hooc duqc gffi din mot ntrdc thif ba se 14 ttfc

duqc Ap dung d6i vdi cdc shn phim cdng loai bit ngun til hotc ducrc gdi
den tlanh tho" cha Chpnh idai.

3/ Trong vioc thi hhnh ditu khoan nky, Clh phlh Niu-di-l n se Ap
dvng bi"u thug th6ng thuong cha nudc minh, ngoi tr* d6i vdi nhfng sfn
pham duq, hu6ng nhltng azu dai 4c biet theo bi~u thug Niu-di-lih trong
he thdng thng quAt tru dli thug quan ddi vdi cdc nidrc danF phdt tri~n m
se duqc ti~p tijc Ap dtmg cho tdi khi vb tdi mdc d8 cab Chinh phfi Nin-di-
la ho lh phiL hqp.

Dija 127

Nhlng quy dinh tai ditu 2 cta HiOp dinh nly se kh6ng 6p dong di
vdi :

a) Nhang uu dli hoW lqi diim v, thu, quan dl hooc c6 thi duiqc
Clfnh ph& Niu-di-lgn cp nhn, phb hqp vdi quyn vh nghia vi qu6c ti
thfch dang cu minrh d6i vdi nued hw lanh thl hien nay hoc txdc dAy
thuOc Kh6i Thinh vuqng chung;

b) Nh~ng tan dli holc lqi diem duzqc mot trong hai Ch fh phli chip
nhAn do idt qu& e/a sqi lien kt cia nurdc ninh vdi mot lien minh thus
quart hok vtdi mot krhu vqc mfu dich ttl do ho c trong mot hiop dinh Ilim
thdi lien quan den vic thit lp mot lien minh thug quan hoc khu vc
mau dich t. do;

c) Bit k siq uu dai holc lqi di6m nho dnqc. mot trong hai Chnh
phli dnh cho mot nuce holc m~t lAnh th6 thd ba phi hqp vdi quyn v"
ngh a vu ca Cnh ph d v i t6 cdch k mot ben kj kit hip nh chung
v thul quan vh thirong mpi hoic theo bit cd Hiep dinh hng h6a qudc te
nhom Chih phL d c a 1, mot Bn kI kit;

d) Nung tiu dfi ho* Iqi di m thul quan mh ChCnh phfi COng hba
xx hoi ch ngbia Viet Nam dlalh cho ho* c6 thA dlhn cho dW to dieu kien

.i .%nag-cho thuangmW i.vdi bit ky -nud nho cd bien gidi chung vdi Vitt
Nam;
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e) Nhang vxu dfi ho~c Iqi diem dirzc Chfnh ph6 Niu-di-Ifin dhnh cho
tico Ili.p djnh Iitrrig mid va' hop tAt kinh td khu vqc Nam Thdi binh
dircmg.

Dilu IV

Hai Chtrnh phfi ctn cif vho vh trong pham vi cha Iust ph~p vk cdc
quy dinh hiOn hnh 6, m~i audc cho ph6p, st minn thu6 nhp khku vh cac
kholn thug khad d6i vdi cdc m.t hing trtrng b&y & hOi chy hooc trien lam
clng nhu cc mlu hhng quing clo nh~p khku t-a Inh th dia Chfnh phii
nr6c kia. Nhang mit hng vh mau hkng nhy s? kh6ng dtrqc bdn trAn nadc
nhp neu khdng duxqc ph~p tnxdc cha cdc cco quan cd them quyen ca
nqpc nhy vh chua thanh todn thue" nhip khku vI cdc loi thug kh~c nu cd.

I)i~u V

C.c ditu khohn cuh Hi~p dinh ny se kh6ng gi6i hpn quy~n cuh mi
ChiInh phf1 Ap dvmg b~t k hinh thdc cdn chn ho~c hon .chg nho nh6r bho
vo nhifng Iyi ich an ninh c6 thift cu nizdc Innh hoac bluo vO stic khoe
c~ng chig hoac d .ngin nga dch benh hoac sau bo cho sdc vot hooc cay
c6i

J)A7n V7

MQi thanh. tofn ve thtrcng mai vh giao dich khdc giaa hal nrcac se
durqc thtyc hi.n bing d~ng titn chuy~n dbi, duoc hai ben chAp nhfi vk ph.4
hqp vdi cdc quy dinh ngoi h6i hian hInh & i gi nr6c.

Di;Au Vii

1A tpo d8 dkng cho vi~c thi.c hian Hip djnh nhy, hal Ch nh phi6
ding y dinh k9 t6 chdc c c cuoc tham khho Y kiln 6r cAp BO. truOng ho.c
cAp quan chfc cAp cao theo thi gian hai b}n thba thu~n nhirng khbng
dtrdi hai nhim mOt kr . Cdc cu0c tham khko Y kien, dtrqc to chfdc 1uSn
phi~n & Viot Nam vh Niu-di-lAn, st :
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a- Xem xdt Inh hunh thirong mai vk hqp tdc kinh td k ci cdc trd&
ngpi) giaa hai nudc , vk

b- Nghi&i cifu cdc dA nghi trong khu6n kh8'cui Hi~p dinh niy uhim
m& rOng ha vh da dang hda cdc quart h.* thirang mi;i vh kinh tA.

Cdc dilu khohM ca Hip dinh nhy se khng tiii hbnh cho xii Tokelau
cho dn hit 1 thdng kl t* ngky Chfnh phii Niu-di-lhn th~ng bdo cho Chfnh
phii COng hba xI hOi cht ngha Vift Namn rg Hiep dinh sa duqc dp dung
cho xd d6.

•Ditzu Er

Hiop dinh nky sa cd hiou hic t* ngby kfvh se tiep t~zc c6 hi~u ltyc
trong Ihdi gian d~u Il 3 lin. Sau dd, Hip dinh ti~p tvc co hiau Itc cho
den ht 90 nghy ke td nghy mOt ChLhh phi nhfn dtrqc td Chi6h phhi kia
vin h'in tl( n bfio qua chzdmng ngopi giao y mu6n chAn cdt Hifr din Way.

De IMin chdng, nhiang ngtcfi k-Y tgn dadi day duqc sij Ay nhi;um
bqp thifC cfia chLch phii nudc minh, dl ky Hip dinh nay.

Lhm zp Hk nOi, nghy 18 thing 7 noin 1994, thhnh hai bin, bing
ding Anh vh tigng Vi~t, c, 2 vin bfn dgu cd gid tri nhu nhau.

TRAY MAT -CHIN PH THAY MAT CHfNH PHifJ
CONG HA XHCM NIU-DI-LAN

N VI&4P/W
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOPERATION
ECONOMIQUE ENTRE LA REtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM
AT LA NOUVELLE-ZtLANDE

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste du Viet Nam et le Gouvernement de la
Nouvelle-Z6lande

Notant les possibilitds de croissance des 6changes entre leurs deux pays, et

Ddsireux de promouvoir et d'6tendre un commerce et une cooperation 6conomique
mutuellement avantageuse,

Compte tenu de leurs droits et obligations intemationales respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam et le Gouvernement de la
Nouvelle- Z61ande prennent toutes mesures appropriees, dans le cadre des lois et r~gle-
ments en vigueur dans chaque pays, pour faciliter, renforcer et diversifier le commerce et,
en g6n6ral, pour encourager une coop6ration 6conomique entre les deux pays.

Article H

1. Les deux Gouvernements s'accordent l'un lautre le traitement de la nation la plus
favoris6e en ce qui conceme :

a) Les droits de douane et taxes de toute nature frappant l'importation ou l'exportation
de produits ou li6s A celles-ci,

b) Le mode de recouvrement de ces droits et taxes,

c) Toutes les r~gles et formalit6s lides A l'importation ou A rexportation,

d) Tous les imp6ts internes ou autres taxes internes de toute nature pouvant frapper les
marchandises ou produits d6jA import6s et d6douan6s ou lies A ceux-ci.

2. Tout avantage, faveur, privilege ou exemption qui a 6 ou pourrait 6tre ultdrieure-
ment accord6 par Fun ou l'autre Gouvernement en ce qui concerne les questions vis6es au

paragraphe 1 du pr6sent article A tout produit provenant d'un pays tiers ou exp6di6 A
celui-ci est imm6diatement accord6 au produit analogue provenant du territoire de lautre

Gouvernement ou envoy6 A ce dernier.

3. En application du pr6sent article, le Gouvernement de la Nouvelle- Z61ande applique
son tarif normal, sauf pour ce qui est des produits b6n6ficiant dans le tarif n6o-z6landais des
pr6f6rences sp6ciales accord6es en vertu du Syst&me g6n6ral de pr6f6rences tarifaires aux
pays en d6veloppement, pr6f6rences qui continueront i s'appliquer aussi longtemps que le
Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande considre que les conditions s'y pretent et dans la
mesure oit il estime que ces conditions existent.
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Article III

Les dispositions de rarticle II du present Accord ne s'appliquent pas

a) Aux preferences ou avantages tarifaires qui ont k6 ou qui pourraient tre accord~s
par le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande, conformment i ses droits et obligations in-
temationales pertinentes, A tout pays ou territoire faisant actuellement ou ayant pr~c~dem-
ment fait partie du Commonwealth des Nations ;

b) Aux preferences ou avantages accord~s par l'un ou lautre des Gouvernements A rai-
son de sa

participation i une union douani~re ou A une zone de libre 6change on i un accord pro-
visoire relatif i la formation d'une union douani~re ou d'une zone de libre 6change ;

c) A toute prefrrence ou avantage accord& par iun ou l'autre Gouvernement A tout pays
ou territoire tiers, conform~ment aux droits et obligations dudit Gouvemement en sa qualit6
de partie contractante A l'Accord g~n~ral sur les tarifs et le commerce 1, ou en vertu de tout
accord international de produits de base auquel il peut etre partie ;

d) Aux pr6f6rences et avantages tarifaires que le Gouvemement de la R6publique so-
cialiste du Viet Nam accorde ou pourra accorder pour faciliter le commerce avec tout pays
avec lequel il a une fronti~re commune;

e) Aux pr6f6rences et avantages accord6s par le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande
en application de 'Accord r6gional de commerce et de coop6ration 6conomique du Paci-
fique sud2.

Article IV

Les deux Gouvernements exemptent, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur
dans leurs pays respectifs et dans la mesure autoris6e par ceux-ci, du paiement des droits
d'importation et autres taxes les articles destin6s i Etre expos6s dans les foires et expositions
ainsi que les 6chantillons de marchandises a des fins publicitaires qui ont W import6s du
territoire de l'autre Gouvemement. Ces articles et 6chantillons ne sont pas c6d6s dans le
pays dans lequel ils ont W import6s sans rautorisation pr6alable des autorit6s comptentes
de ce pays et sans que soient acquitt6s les droits appropri6s d'importation et autres taxes, le
cas 6ch6ant.

Article V

Les dispositions du pr6sent Accord s'entendent sans pr6judice du droit de lun ou l'autre
Gouvemement d'imposer des prohibitions ou restrictions de toute nature en vue de d6fendre
ses int6rEts essentiels en mati~re de s6curit6, de pr6server la sant6 publique et de prot6ger
les animaux ou les plantes contre les maladies et les parasites.

1. Nations Unies, Recuei des Trajids, vol. 55, p. 194.
2. Ibid., vol. 1240, p. 65.
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Article VI

Tous les paiements d~coulant du commerce et d'autres transactions entre les deux pays
sont effectus en une devise convertible mutuellement acceptable et conform~ment au r6-
glement de change en vigueur le cas 6ch~ant dans l'un ou rautre pays.

Article VII

En vue de faciliter l'application du present Accord, les deux Gouvernements convien-
nent de tenir des consultations p~riodiques au niveau des ministres ou des hauts fonction-
naires, i des intervalles convenus d'un commun accord, mais au moins tous les deux ans.
Ces runions, qui se tiennent i tour de r6le en Nouvelle-ZMlande et au Viet Nam, ont pour
but :

a) D'examiner l'tat actuel du commerce et de la cooperation 6conomique (y compris
tous obstacles A ces derniers) entre les deux pays ; et

b) D'6tudier, dans le cadre du present Accord, des propositions visant A encourager
l'expansion et la diversification des relations commerciales et 6conomiques.

Article VIII

Les dispositions du present Accord ne seront applicables A Tokelau qu'A l'expiration
d'un d4lai d'un mois courant A compter de la date a laquelle le Gouvernement de la Nou-
velle- ZWlande aura inform6 le Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet Nam que
l'Accord est applicable i ce territoire.

Article IX

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le demeurera pour une
p~riode initiale de trois ans. II restera ensuite en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p~riode
de 90 jours A compter de la date i laquelle un des gouvemements aura requ de rautre, par
6crit et par la voie diplomatique, une note l'informant de l'intention de ce demier de d~non-
cer l'Accord. En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouv-
emements respectifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait i Hanoi', ce 18 juillet 1994, en double exemplaire, en langues anglaise et vietnam-
ienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement

de la Nouvelle-ZWlande:

[DON MCKINNON]

Pour le Gouvemement

de la Rdpublique socialiste du Viet Nam:

[LE VAN TRIET]


